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壹、開設課程一覽表 

課程名稱 
開設

學期 

學

分

數 

授課 
教師 

性

別 
邀請講師名單 

性

別 

講師

授課

時數 

機器翻譯與

翻譯記憶 
102下 3 

史宗玲 
教授 

女 畹禾有限公司/業務經理/黃麗琴(外聘) 女 9 

 

興巨資訊股份有限公司/專案經理/范姜

衛良(外聘) 
男 6 

興巨資訊股份有限公司/總經理/李寅暉 
(外聘) 

男 3 

翔威國際股份有限公司/協理/張志良 
(外聘) 

男 3 

萬象翻譯公司/資深總編輯/陳碧珠 
(外聘) 

女 6 

應用英語暑

期實習 
102下 
(暑期) 

2 史宗玲 
教授 

女 畹禾有限公司/業務經理/黃麗琴 女 
64 

 興巨資訊股份有限公司/專案經理/范姜

衛良 
男 

64 

翔威國際股份有限公司/協理/張志良 男 32 

萬象翻譯公司/資深總編輯/陳碧珠 女 32 
翻譯工作坊 103 上 史宗玲 

教授  
女 畹禾有限公司/業務經理/黃麗琴 女 

3 

 興巨資訊股份有限公司/專案經理/范姜

衛良 
男 

1 

翔威國際股份有限公司/協理/張志良 男 1 

萬象翻譯公司/資深總編輯/陳碧珠 女 1.5 

書林出版有限公司/董事長/蘇正隆 男 1.5 

總計 
教師性別 男4位，女3位 
講師總數 學校師資1名，業界師資6名，共7位 
授課時數 學校師資54時，業界師資227時，共281時 
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貳、修課人數統計表 

 

参、實習單位資料表 

實習單位 
負責人 

實習單位名

稱 
實習單位地址 

分配

實習

人數 
實習 
時數 

實習內容概述 

男 女 

張志良 
翔威國際股

份有限公司 
台北市羅斯福路

六段 218 號 10F 
1 2 32 

一、教學內容 
研究專案 
(1)製作 Glossary 
(2)建立翻譯記憶庫(TM) 
(3)製作 Q&A report 
(4)不同專案管理 

二、作業及成品 
使用不同工具去完成不同的專

案，再打包時專案成為報告檔案。 

課程名稱 機器翻譯與翻譯記憶(3學分) 

修課人數 學生共30名，男6，女24名 

課程名稱 應用英語暑期實習(2學分) 

修課人數 學生共11名，男3，女8名。 

總計 

共開設課程2門，學生總數41名，男9名，女32名。 

活動名稱 「翻譯工作坊─實務導向的翻譯：教與學」 

參與人數 
參與者近40名。學生(包括大學部、碩士生及博士生)約30名，專業人

士及老師約10名。 
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三、實習成效 
1.訓練學生使用不同工具去完成 
專案 

2.指導學生打包專案，成為報告  
檔案 

3.訓練學生做專案報告 

范姜衛良 
興巨資訊 
科技公司 

台北市錦州街 28
號 11 樓 

2 1 64 

一、教學內容 
1.軟體北地化簡介 
2.專案管理簡介 
3.翻譯實務介紹 

二、作業及成品 
1.簡介、翻譯團隊組成與運作、一

般翻譯專案實作(1) 
2.一般翻譯專案實作(2) 
3.一般翻譯專案實作(3) 
4.一般翻譯專案實作(4) 
5.遊戲翻譯專案實作(1) 
6.遊戲翻譯專案實作(2) 
7.遊戲翻譯測試實作(3) 
8.實習心得、綜合檢討與問答 

三、實習成效 
1.本地化產業專案翻譯 
2.專案管理之流程與執行 
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黃麗琴 
畹禾 

有限公司 
台中市清水區忠

孝二街 65 號 
0 3 64 

一、教學內容 
1.課程模式之定義與規範 
2.功能操作簡介及分配工作 
3.加入圖片、音檔等多媒體元件 
4.學習製作並設計多重選擇題、克

漏字測驗、配合題、.以內容導向

之問答題、改錯題及文法、單字

及句型解說。 

二、作業及成品 
製作中華文化及翻譯之線上學習

教材。 

三、實習成效 
1.訓練學生使用 Author Plus 課程

編輯平台製作文化及翻譯之線

上學習教材 
2.指導學生從做中學，提升他們的

學習效益。 
3.激發學生的創造力並增進他們的

語文及翻譯能力。 

陳碧珠 
萬象 

翻譯公司 
台北市復興北路

57 號 14 樓 
0 2 32 

一、教學內容 
1.影視多媒體翻譯及一般商業文件

翻譯，取材自翻譯公司實際承接

的譯案。 
2.學習使用工具：字幕編輯軟體及

翻譯記憶軟體。 

二、作業及成品 
完成翻譯工具輔助文件翻譯及譯

案管理。 

三、實習成效 
1.熟悉字幕編輯軟體及 TM 軟 
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體，能夠有效操作，用於完成譯

案。 
2.從實習作業中瞭解多媒體翻譯的

特色、風格、格式要求等，日後

能夠勝任多媒體翻譯工作。 
3.從實習作業中瞭解 TM 軟體如

何應用於文件翻譯，有效完成譯

案，同時累積本身的 TM 及術語

資料庫資源。 
實習單位總計：共 4 個。 實習生總計：男 3 位，女 8 位，共 11 位。實習時數總計：共 320 時。 

 

肆、課程進度表 
4-1「機器翻譯與翻譯記憶」之課程大綱 

課程名稱 機器翻譯與翻譯記憶 任課教師 史宗玲 
學分 3 課程開設日期 103/02/18 

週次 
講師姓

名、單位

及職稱 
課程內容 備註 

第 1 週 
(02/18) 

 

史宗玲 
高雄第一

科技大學

應用英語

系教授 

To introduce machine translation (MT) and translation 
memory (TM ) 

 What’s the difference between MT and TM. 
 What’s the difference between human translation and 
computer-aided translation. 
 Strengths/advantages and weakness/disadvantages of 
MT and TM application.  
 How to improve MT application for effective global 
cultural communication. 

使用網路

Google 
Translate 

第 2 週 
(02/25) 

史宗玲 
高雄第一

科技大學

應用英語

系教授 

MT & Controlled Language 
 Controlled Language vs. Natural/Ordinary Language. 
 Controlled Language (CL) Rules. 
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第 3 週 
(03/04) 

史宗玲 
高雄第一

科技大學

應用英語

系教授 

 To author a web text on the topic of Taiwan’s culture 
using controlled Chinese and test it on the MT system, 
e.g., Google Translate for effective MT application.   
Note: English machine translation must be 95% 
accurate in the areas of grammar, syntax and meaning. 

﹝註：英語機譯達 95%文法、句構及語意正確性，或

是符合 Roturier (2004) 的優異等級之機譯品質﹞  

 

第 4 週 
(03/11 

史宗玲 
教授 

 

 To present some misconceptions about MT use and 
provide clarifications  

 To make peer-assessment on students’ cultural texts  

 

第 5 週 
(3/18) 

史宗玲 
教授 

 To author a web text on the topic of Taiwan’s culture 
using controlled Chinese and test it on the MT system, 
e.g., Google Translate for effective MT application. 

 Note: English machine translation must be 95% 
accurate in the areas of grammar, syntax and meaning. 

 ﹝註：英語機譯達 95%文法、句構及語意正確性，

或是符合Roturier (2004) 的優異等級之機譯品質﹞ 

 

第 6 週 
(03/25) 

史宗玲 
教授 

To write annotations of web cultural texts   

第 7 週 
(04/01) 

史宗玲 
教授 

 To introduce Translation Memory (TM ) such as: 
 The differences between MT and TM 
 The advantages of using the TM tool 

 

第 8 週 
(04/08) 

范姜衛良 
興巨資訊

股份有限

公司專案

經理 

 本地化產業職場三項基本要求：態度、知識、能力 
 語言能力─中文能力、外文能力、專業知識&常識 
 軟體能力：熟悉作業系統、辦公室軟體 
 Word, Excel, PowerPoint 
 電腦輔助翻譯軟體 

使用 X 
MIND、 
Manic Time、
QTansate、 
Anycount8、 
Anycount8、 

第 9 週 
(04/15) 

范姜衛良 
興巨資訊

股份有限

公司專案

經理 

 網路時代的語言人才培養 
 語言教學人才、語言研究人才、翻譯人才 
 網路時代跟語言人才的關係 
 多媒體、電子書 
 教學工具、寫作工具、翻譯工具 

EZfind、 
ExtPhr、APSIC 
Xbench、SDL 
Trados 
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第 10 週 
(04/22) 

黃麗琴 
畹禾有限

公司業務

經理 

 電腦輔助翻譯軟體 
 熟悉一到二種翻譯軟體，如 Trados 2011 
 熟悉翻譯記憶操作，查詢、合併、修改 
 Trados Workbench/Trados WinAlign 2011 
 Trados Termsbase 2011 

使用 SDL 
Trados 2011 

第 11 週 
(04/29) 

黃麗琴 
畹禾有限

公司業務

經理 

 Trados Workbench/Trados WinAlign 2011 
 Trados Termsbase 2011 
 Trados Tageditor 2011 

使用 SDL 
Trados 2011 

第 12 週 
(05/06) 

教師出國 
另行補課  

第 13 週 
(05/13) 

張志良 
翔威國際

股份有限

公司協理 

 專案執行 
 學生的口語及書面報告 
 Project presentation skill 
 Translation projects 
 Quality assurance report and check 

 

第 14 週 
(05/20) 

李寅暉 
興巨資訊

股份有限

公司總經

理 

 網路時代的語言人才培養 
 語言教學人才、語言研究人才、翻譯人才 
 網路時代跟語言人才的關係 
 多媒體、電子書 
 教學工具、寫作工具、翻譯工具 

 

第 15 週 
(05/27) 

陳碧珠 
萬象翻譯

公司 
資深總編 

 翻譯技巧 
 筆譯職場簡介 
 筆譯產業 
 譯者的核心能力 

 

第 16 週 
(06/03) 

陳碧珠 
萬象翻譯

公司 
資深總編 

 網路資源及翻譯工具 
 語料庫、電子字典、網路字典 
 電腦使用技巧 
 網路搜尋 

 

第 17 週 
(06/10) 

黃麗琴 
畹禾有限

公司業務

經理 

 網站製作 
 桌面排版 
 美工圖形 (學校就有免費的軟體可以使用) 
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4-2「應用英語暑期實習課程」之課程大綱 

第 18 週 
(06/17) 

史宗玲 
教授 

 A hands-on experience of Trados Termbase use (6.7 
version) 

 建置文化雙語語料庫，即翻譯記憶庫 
 使用檢索功能，找出文化詞彙英譯，並作成列表

學生口語報告 

 

課程名稱 應用英語暑期實習課程 任課教師 史宗玲 

學分 2 課程開設日期 
103 年 7 月 7 日至 103 年 8 月 29 日

(暑假期間) 

課程內容 備註 

課程目標 配合政府積極推動「技職教育再造方案」，以「強化務實致用特

色發展」及「落實培育技術人力角色」之政策(教育部參考手冊，

2012，頁 4)，擬實施企業職場實習課程，其教育目標如下： 
○1 培養學生敬業樂群之工作態度及職場倫理。 
○2 激發學生學習 e 化翻譯之實務應用技巧。 
○3 學生可提前融入職場，以檢驗自己的能力。 
○4 訓練學生發現問題及解決問題之能力。 
○5 培養學生創新能力。 
○6 學生可早日知道自己的興趣，做好未來生涯定位。 
○7 學生藉由實習提早與業界接軌，建立人脈，增加職場競爭力。 
○8 學生可藉由實習，補強學校訓練之不足。 

實習實作方式 於 103 學年度暑假期間，學生至本計畫安排簽約的合作廠商進

行 320 小時的職廠體驗與學習。以下說明學生實習方式： 
○1 學生接受實習公司職前受訓 (約 1-2 天) 
○2 學生接受實習公司所分配之任務，貫徹執行。 
○3 學生實習工作類型及方式，必須依照公司規定，但符合本計

畫設立之教育目標。 
○4 學生必須定期(以一週為單位)呈交工作進度及心得給實習單

位及課程指導老師。 
○5 實習完畢，學生須繳交實作之完成品，供課程指導老師評鑑

及上傳部份資料至該計畫專屬網頁。 
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4-3「翻譯工作坊」之活動大綱 

實習內容 
 

翔威國際股份有限公司 
1.專案執行 
2.學生的口語及書面報告 (Project presentation skill). 
3.Translation projects. 
4.Quality assurance (QA) report and check. 

興巨資訊股份有限公司 
1.本地化產業專案翻譯 
2.專案管理之流程與執行 
3.其它 

萬象翻譯公司 
1.運用網路資源及翻譯工具進行專業翻譯 
2.校稿、修正及編輯 

畹禾有限公司 
1.網頁製作 
2.美工設計 
3.其它 

成績考核 1.根據各企業負責之業師對於學生實習狀況評分(50%) 
2.學生實習報告書及實習日誌(50%) 

活動名稱 翻譯工作坊─實務導向的翻譯：教與學 活動主辦人 史宗玲 
活動日期 103 年 11 月 28 日至 103 年 11 月 29 日 

活動目標 長久以來，翻譯產業界與大學的翻譯教學彷彿是兩條不交集的平行線，

各自運作，互不關聯，而許多大學開設之翻譯課程皆與文學翻譯或新聞

翻譯相關，較缺乏與職場實務接軌及本地化之翻譯訓練，故大學生在學

校接受翻譯訓練之後，進入翻譯職場往往又需重新摸索與重新學習，藉

由舉辦此次翻譯工作坊，希望邀請本地化公司、軟體開發公司及翻譯界

講師講授翻譯產業、電腦輔助翻譯軟體及本地化產業的相關內容，俾大

眾能一窺翻譯產業界之實況運作，以彌補學界與業界之間的鴻溝。 
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活動內容 
 

興巨資訊股份有限公司/范姜衛良專案經理 
【專題演講】本地化專案管理 
本地化專案經理是本地化產業中非常重要的角色，必須在緊湊的時間表

內，以有限的成本和翻譯資源，達到客戶要求的翻譯品質以及公司的營利

目標。要擔任一位稱職的本地化專案經理，除了基礎的翻譯理論與知識之

外，還必須具備專業的專案管理知識，也必須熟悉本地化工作流程及各種

電腦輔助翻譯工具，有時還得扮演教練的角色，負責訓練專案團隊成員及

外包譯者，甚至要教育客戶關於本地化專案的工作內容。在本次工作坊

中，將以個人的工作經驗及內容，為各位簡單介紹本地化專案管理的範疇

及基本知識，希望能夠拋磚引玉，為翻譯界多盡一份心力。 
 
翔威國際股份有限公司/張志良協理 
【專題演講】本地化產業發展前景 
在國際化蓬勃發展的今日，越來越多廠商透過本地化的方式，將產品及服

務銷售到不同的國家。本地化產業，利用翻譯技術與資訊工具，把使用說

明、手冊、市場文件…等，轉化成符合當地文化的呈現，打開當地市場。

本地化是進入世界市場重要的一環，也是一個分工相當明確的產業。台灣

在這個產業鏈中，所面臨的挑戰及未來的前景，攸關就業人才的發展。如

何找到定位、深耕奠基、突破現狀，是本地化產業從業人員，所必須面對

的課題。 
 
畹禾有限公司/黃麗琴業務經理 
【專題演講】翻譯工具 SDL Trados 操作訓練 
此課程的重點在實際上機操作，主要目的是結合翻譯的需求，透過工具的

操作提高翻譯的品質及效率，達到知識管理的目的及應用！此工具支援八

十幾種語言與多種不同文件格式，本次課程將以英翻中的 Word 及 Excel
文件格式建立翻譯記憶庫(TM)及專業術語庫(MT)，訓練內容包含介面功能

操作說明，建立資料庫，資料庫維護，資料匯入及匯出，並搭配 WinAlign
功能將過去雙語資料回收應用，快速提升翻譯記憶資料量，以此節省大量

翻譯時間及成本。最後將以網頁翻譯整合應用所有功能。 
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萬象翻譯公司/陳碧珠總編輯 
【專題演講】多媒體翻譯 
影音多媒體的翻譯需求日漸增加，除了傳統的電影、電視節目之外，隨著

網路及寬頻技術進步，影片在商業、娛樂領域中應用日廣，例如 YouTube 
上傳影片、TED talks 到企業形象或產品文宣。這類多媒體翻譯有別於書

面文件，有其特定的格式要求和翻譯策略，也有專用的軟體工具，可收事

半功倍的效果。在課程中安排影視翻譯的訓練，學生可以熟悉影視翻譯要

求及技巧，教材更加活潑，有助於提高學習動機。英譯中的影視翻譯練習，

也可同時兼具英語聽、說能力的訓練，日後在職場上有更多發揮。 
 
書林出版有限股份公司/蘇正隆董事長 
【專題演講】以翻譯為志業：教學與實務 
講者打算分享他十多年來教授筆譯專業實務及從事翻譯、編輯、出版、經

紀業務的經驗。談翻譯的前景及如何成為專業譯者，介紹網路工具及方

法，常見誤譯如何避免。以目前台灣大陸常見各種不道地的中譯英實例，

供學生評論及思索如何改進。講述高層次翻譯所面臨的隱喻、頭尾韻、上

下位詞、多義詞等的英漢互譯。詞彙翻譯、公共標示、編輯改稿及版權實

務。透過分組，由同學自由挑選夥伴，並模擬成立翻譯服務工作室及訂定

收費標準。同儕之間互相批評譯作、觀摩學習。多讓學生實作練習，透過

仔細批改，提升學生翻譯專業能力。安排參訪出版社及版權經紀公司，並

撰寫參訪心得等。 
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伍、教學方法 
教學方法 事例 

本土教材 

「機器翻譯與翻譯記憶」課程的前半部由任課教師出資購買她自己撰寫

的書本《網頁書寫新文體─跨界交流「快譯通」》作為機器翻譯與控制

性語言教材；下半部由業界授課教師提供自製的簡報作為教材。 
 

數位應用 

1.學生使用線上 Google Translate 為多語自動翻譯練習的工具 
2.學生利用 SDL Trados 工具建置記憶庫，並翻譯網頁 
3.學生控制性語言書寫文本及應用規則皆放在網路，供社群大眾觀摩。 
 

地方性主題 
學生 30 人分成 15 組，每組選擇台灣文化主題作為控制性網頁書寫，包

括：火葬、風水、台灣製造、低頭族、檳榔西施、月光族、抓週等等。 

個案討論 
於 103 年 10 月 2 日，舉行實習座談會，學生分組各該實習單位並進行

經驗分享。 
 

其他教學活動 事例 

研討會/工作坊 

於 103 學年度上學期 11 月 28、29 日該計畫主持人以高科大翻譯、文化

與科技整合研究中心為主辦單位，而教育部、高科大應英系及外語學院

為協助單位，舉行了一場翻譯工作坊，名稱為「實務導向之翻譯：教與

學」，本校應英系大四及口筆譯研究所的學生皆積極參與；此外，亦有

少數長榮大學翻譯系同學及中山大學學生參加。另一方面，翻譯公司，

如統一翻譯公司經理、易偉有限公司陳總經理、島國翻譯工作室，也參

與此次工作坊，許多同學向我表示，此次工作坊讓他們更清楚瞭解翻譯

產業的各種面相，也知道自己必須加強何種能力，方能順利進入翻譯職

場。 
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陸、計畫自評表 
一、計畫內容 
（一） 課程架構及進行模式（執行率已達 100%） 

該計畫分為三階段：1)修習「機器翻譯與翻譯記憶」課程；2)派遣學生至
職場實習；3)舉辦翻譯工作坊，以下分別說明之。 
 

1. 學生修習「機器翻譯與翻譯記憶」課程之目的乃是期待他們能夠了解本地化
產業及改善線上機器翻譯品質之控制性網頁書寫，並提高學生應用電腦輔助
翻譯工具的執行能力。 

2. 於第二階段「應用英語暑期實習」課程中，同學被分派到四家公司參加暑期
實習。透過職場實習，學生可應用「機器翻譯與翻譯記憶」課程所學之技能，
以檢驗自己的能力。此外，藉由實習機會，可以學習到除 Trados 之外的其
它科技工具，以補強學校訓練之不足。 

3. 藉由此次舉辦「翻譯工作坊」，與會者能直接與業師們會面、對話與交流，
也藉由彼此的互動，讓業界與學界搭起美好的平台、縮小其間的差距，更因
為如此，在校教師們可配合業界生態微調其教學內容，學生亦可學習到業界
所需的技能，同時業界又可找到他們想要的人才，如此一來，學界與業界兩
者皆受惠，達成雙贏互利的結局。 

（二） 計畫團隊執行情形（執行率已達 100 %）。 
1. 實施「機器翻譯與翻譯記憶」課程 

共有 18 週，其執行進度乃依照課程大綱，並於最後一週期末考要求學生分
組報告，以檢驗他們的學習成果。課程安排如下： 

週數 授課教師 授課內容 

1-7 週 史宗玲 教授學生如何使用控制性中文書寫文化文本，及
使用線上機譯系統直接產出譯文。 

8-9 週 范姜衛良 教授學生專案管理、翻譯產業及翻譯工具。 
10、11、17

週 黃麗琴 教授學生使用 2011 版 Trados 軟體。 

13 週 張志良 教授學生本地化產業及就業經驗。 
15-16 週 陳碧珠 講授翻譯界現況、人才需求及輔助工具。 

18 週 史宗玲 期末口頭報告 
學生每週必須繳交作業，學生的作品皆已放置在教育部計畫的網站上，供學
生互相觀摩與學習。 
 

2. 實施「應用英語暑期實習」課程 
分配 11 位同學至四家公司實習，學生名單及實習公司如下： 

公司 學生姓名 
興巨資訊股份有限公司 林孟蒨、陳奕齊、蔡佳航 
翔威國際股份有限公司 林佩萱、田凱榛、廖宜琳 

畹禾有限公司 梁亦平、王暄寧、張湘琳 
萬象翻譯公司 易家安、黃姿瑩 

user
打字機文字

user
文字方塊

user
打字機文字
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有關「應用英語暑期實習」於 7/7 日開始實習至 8/29 日，共計 320 小時。 
 
3. 翻譯工作坊 

講師 職務 授課主題 
范姜衛良 興巨資訊股份有限公司 

經理 
本地化專案管理 

黃麗琴 畹禾有限公司業務經理 翻譯工具 SDL Trados 操作訓練 
張志良 翔威國際股份有限公司 

協理 
本地化產業發展前景 

陳碧珠 萬象翻譯公司總編輯 多媒體翻譯 
蘇正隆 書林出版有限股份公司董

事長 
以翻譯為志業：教學與實務 

計畫主持人於 11/28-11/29 日舉行翻譯工作坊，邀請業界講師介紹翻譯產業，

各方對於翻譯有興趣的師生及翻譯公司人員皆到場聆聽。 
 
4. 業師授課後之感想與建議 

「機器翻譯與翻譯記憶」課程 
范姜衛良 一開始很擔心學生會缺席且不引起他們的興趣，然而同學上

課的反應很熱烈，並且對於課程內容感到興趣。建議學校的
硬體及軟體設備可採購並更新，供同學平時使用並操作練
習。總體而言，高科大的學生素質都很優良，且上課態度認
真。 
 

黃麗琴 我覺得高科的學生學習能力很好，但是回家自我進修及課後
自學仍有改善空間。建議學校軟體應採購正版授權，供學生
平日自學操作使用。 
 

張志良 在本課堂中，老師與學生多多互動較能引起學生的興趣。在
學習方面，學生皆表現良好，於課堂的表現亦不錯。若是能
多給學生發表意見的機會，並延長學生問答的時間，可讓學
生更加瞭解課堂上不解的問題。 
 

陳碧珠 學生上課的反應良好、參與熱烈且發問踴躍。建議學校應更
新的軟體需要與時俱進，此外，硬體亦需要有專人維護或是
邀請外師使用時，有專人可從旁協助操作，否則就會有影片
音軌叫不出來的情形等。 
 

「應用英語暑期實習」課程 
范姜衛良 此次來本公司實習的三位同學都表現優異，因為是經過挑

選，故學生的學習狀況很好，即使在實習期間經歷氣爆及颱
風而放假，但幾次同學從台南千里迢迢通車至本公司實習，
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皆反應出他們的高配合度。透過與他們實習的期間，有二位
同學皆表示對翻譯產業有興趣。 
 

黃麗琴 學生的實習態度很好，但本公司為軟體公司，在實習課程之
內容是否符合學校學生學習項目之需求，例如：若要在短時
間學習網頁製作，應英系學生的資訊背景是否充足，需要在
課程規劃前仔細考量並擬定好，才不會使學生有窒礙難行之
感。 
 

張志良 在實習期間，每位學生的學習力皆不錯，在翻譯的基本能力
上，三位同學皆能夠完成正確的譯文。在吸收新知部份，每
位實習學生的實力皆可在短期內觀察出，部分學生學習能力
較快，部分學生則停滯。藉由此兩個月長期的時間實習，讓
同學可以知道自己能力尚需改進之處。 
 

陳碧珠 實習學生的態度皆上進且認真，作業也準時完成，討論時也
很踴躍。但此次實習的形式較像是在帶小組，而非真正投入
職場學習，若要真的幫助學生學習，建議時間應長達半年的
訓練，並投入相關職場業務。兩個月的實習成效較差，培訓
專才的能力也較為有限，故本公司歡迎學生實習半年到一
年，時間應向教育部反應，讓此計劃執行期限延期兩年，並
將實習課程安排在學期課堂而非暑假短期。 
 

「翻譯工作坊」活動 
范姜衛良 工作坊是一個很實務的活動，建議規模可以擴展。雖然此次

活動是全台灣首次進行實務方面的研討會，但宣傳上可加大
力度，不僅在翻譯學會進行推廣，也可在臉書社團上宣傳。
由於台灣翻譯產業北部較為發達，故我希望可擴展至南部。
此次活動不只可以找公司業界人士進行演講，亦可以多找些
自由譯者一同參與討論，相信內容會更加多元且實務。 
 

黃麗琴 藉由此次工作坊活動，我們提供學生實際操作 Trados 的機
會，給予同學進入職場能量之準備，故學生可瞭解翻譯產業
所需操作的必備工具。透過此次工作坊，僅能提供學生專業
軟體使用之基本概念，至於學生是否需學習進階功能，則是
因人而異。 
 

張志良 工作坊應強調互動的參與，若是能讓工作坊參與者分成小組
並互相拋出問題討論，不要只拘泥在演講的部分，相信經過
討論後，參與者可獲得更多的知識。 
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陳碧珠 學校的硬體設備需要能夠配合業師個人電腦及檔案的支援
格式。希望工作坊內容能提供參考價值給在座各位參與者。
今日工作坊的參與者反應皆非常熱烈，參與者相當多元，有
來自不同領域人士，表示研討會的主題引起各界的關注也是
大家會有興趣的討論主題。 
 

 
二、執行過程遭遇之困難 
（一） 師資方面 

本計畫總共邀請五位業界人士至課堂講授，分別來自畹禾有限公司業務經

理黃麗琴、萬象翻譯公司資深總編陳碧珠、興巨資訊股份有限公司總經理

李寅暉、興巨資訊股份有限公司專案經理范姜衛良及翔威國際股份有限公

司協理張志良。這五位講師皆非常忙碌，但他們願意抽空從中、北部南下

至高科大授課，並於課前準備許多資料，傾囊相授，所以學生學習到許多

軟體應用、翻譯產業現象、工作流程等等，受益良多。 
 

（二） 經費與活動安排 
支出經費依「機器翻譯與翻譯記憶課程」、「應用英語暑期實習」及人事費

/工讀費支出。 
「機器翻譯與翻譯記憶」課程業界講師鐘點費及交通費 

日期 授課鐘點 交通費 合計 
04/08 

(范姜衛良) 
16003=4,800 元 台北 -左營高鐵

來回票 3,260 元 
4,800+3,260=8,060 元 

04/15 
(范姜衛良) 

16003=4,800 元 台北 -左營高鐵
來回票 3,260 元 

4,800+3,260=8,060 元 

04/22 
(黃麗琴) 

16003=4,800 元 台中 -左營高鐵
來回票 1,720 元 

4,800+1,720=6,250 元 

04/29 
(黃麗琴) 

16003=4,800 元 台中 -左營高鐵
來回票 1,720 元 

4,800+1,720=6,250 元 

05/13 
(張志良) 

16003=4,800 元 台北 -左營高鐵
來回票 3,260 元 

4,800+3,260=8,060 元 

05/20 
(李寅暉) 

16003=4,800 元 台北 -左營高鐵
來回票 3,260 元 

4,800+3,260=8,060 元 

05/27 
(陳碧珠) 

16003=4,800 元 台北 -左營高鐵
來回票 3,260 元 

4,800+3,260=8,060 元 

06/03 
(陳碧珠) 

16003=4,800 元 台北 -左營高鐵
來回票 3,260 元 

4,800+3,260=8,060 元 

06/10 
(黃麗琴) 

16003=4,800 元 台中 -左營高鐵
來回票 1,720 元 

4,800+1,720=6,250 元 
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合計：67,110 元 

 
「應用英語暑期實習」課程業界講師鐘點費 

單位：興巨資訊股份有限公司 
日期 上課時數 授課鐘點 
07/09 4 小時 1,6004=6,400 元 
07/10 4 小時 1,6004=6,400 元 
07/16 4 小時 1,6004=6,400 元 
07/17 4 小時 1,6004=6,400 元 
07/23 4 小時 1,6004=6,400 元 
07/24 4 小時 1,6004=6,400 元 
07/30 4 小時 1,6004=6,400 元 
07/31 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/06 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/07 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/13 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/14 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/20 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/21 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/27 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/28 4 小時 1,6004=6,400 元 

合計：共 64 小時，102,400 元 
單位：畹禾有限公司 

日期 上課時數 授課鐘點 
07/07 4 小時 1,6004=6,400 元 
07/08 4 小時 1,6004=6,400 元 
07/14 4 小時 1,6004=6,400 元 
07/15 4 小時 1,6004=6,400 元 
07/21 4 小時 1,6004=6,400 元 
07/22 4 小時 1,6004=6,400 元 
07/28 4 小時 1,6004=6,400 元 
07/29 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/04 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/05 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/11 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/12 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/18 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/19 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/25 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/26 4 小時 1,6004=6,400 元 

合計：共 64 小時，102,400 元 
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單位：翔威國際股份有限公司 
日期 上課時數 授課鐘點 
07/11 4 小時 1,6004=6,400 元 
07/18 4 小時 1,6004=6,400 元 
07/25 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/01 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/08 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/15 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/22 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/29 4 小時 1,6004=6,400 元 

合計：共 32 小時， 51,200 元 
單位：萬象翻譯公司 

日期 上課時數 授課鐘點 
07/11 4 小時 1,6004=6,400 元 
07/18 4 小時 1,6004=6,400 元 
07/25 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/01 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/08 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/15 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/22 4 小時 1,6004=6,400 元 
08/29 4 小時 1,6004=6,400 元 

合計：共 32 小時， 51,200 元 
總費用 307,200 元： 
人事費/工讀金 

月份 兼任助理 工讀生 
2-6 月份 5 個月5000=25,000 元 3 個月11540 小時=13, 800 

合計：38,800 元 
 
（三） 學生觀感 

大部分學生皆認為「機器翻譯與翻譯記憶」這門課程授課內容紮實且有趣，

透過各位業師授課，學生能更了解翻譯產業，但也有學生認為課堂上的軟體

操作，只能讓他們在當下學習，到職場上又得重頭學習，沒辦法使他們完全

習得該軟體。此外，本課程挑選 11 位學生至四間公司進行暑期實習，對於

與該科系(英語系)相關領域，如萬象翻譯、興巨、翔威皆是本地化產業及翻

譯公司，實習學生皆認為藉由暑期實習，他們更加了解該產業與職場現況。

然而，有一組學生被分配至軟體公司實習，學生認為學習軟體是很好的實習

經驗，但建議能更加貼近並投入職場業務，而非僅是如同平日上課般學習軟

體。 
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（四） 課堂反應 
同學於課堂上之反應皆非常踴躍，對於業師的授課皆準時上課不缺席，且他

們熱烈舉手發問並與業師討論。 
 

（五） 學習態度 
於「機器翻譯與翻譯記憶」這門課程中，學生的學習態度皆非常認真，準時

繳交課程作業並且完成課堂指定項目。唯一美中不足的地方是同學課後無法

上機練習的問題，對於初次學習使用 Trados 及其他相關軟件，在課堂上僅

能將內容濃縮，不能持續練習軟體的各項操作，除非有興趣的學生自己進

修，否則軟體的基本操作可能淪為片段的記憶。 
 
三、實作/習個案狀況說明 

有一位學生修習「機器翻譯與機器記憶」課程之後，於暑假期間前往翔威股

份有限公司實習兩個月；聽其指導的業師及張協理反應，該生原先不熟悉如

何翻譯公司的一些國外派件，但經過一個月後，突飛猛進，且其工作態度很

認真，故她回學校後，該公司持續派給她一些文件翻譯；如此一來，她大四

畢業後，可選擇進入該公司服務或正職之餘，可繼續擔任該公司的外包譯者。 
 
四、實驗性課程成為常設課程之可能性評估 

高科應英系課程規劃分成三個領域：1)文學與文化；2)筆口譯；3)英語教學，

而「機器翻譯與翻譯記憶」課程與暑假職場實習課已是正規的常設課程；同

學們對於學習翻譯科技之應用一直是抱持極高興趣；該次教育部人才培育計

畫中主持人（亦是授課教師）將台灣文化主題融入翻譯科技之教學中，促使

人文與科學對話及結合；同學們不但學到機器翻譯、語料庫建置，也能藉由

書寫文化主題的控制性文本（為改進機譯品質）更清楚瞭解及認識一些台灣

特有的文化習俗，提昇其東、西跨文化之認知，同時知道如何處理這些文化

專有名詞之正確英譯。 
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柒、教學日誌 
上課時間 103/02/25、103/04/29、103/06/03 
課程主題 機器翻譯與翻譯記憶 

地點 國立高雄第一科技大學D205A、D417教室 

(一)課程進度(摘要式) 

第2週(02/25)：教授學生如何書寫控制性中文及使用線上機譯系
統直接產出譯文。 

 
（一） 控制性漢語書寫特性： 

(1)物質性：意指詞彙具有指涉意義 (referential meanings)，而非隱含或比喻意義

(connotative or figurative meanings)。指涉意義的範圍小且較為固定，隱含

/比喻意義則範圍大且非穩定(依上下文改變)，如：「新娘哭泣表示對娘

家一種依依不捨的情懷」句子時，「依依不捨的情懷」(emotional attachment)

是一種非物質性的情感描述，MT系統不易處理，所以必須將其改寫成「新

娘會哭泣因為她不願意離開她的家」。「不願意離開家」是一種具體描

寫，其指涉意義清楚明確，故英語機譯She does not want to leave her home

可正確地傳達訊息。 

(2)扁平性：意指控制性漢語之描述或用語不具地方特殊性或來源文化唯一性，文化相

關詞彙必須改寫成一般用語或客觀陳述，如此，外國讀者才不會因文化隔

閡而造成溝通障礙，如：「後來，他當上了皇帝，風風光光的回到故鄉。」，

其四字片語「風風光光」為漢語特有的習慣用語，在外國語言很難找到對

等詞或相同意義的四字片語，故必須改寫成「一大榮耀」，如此方能傳達

正確訊息。 

(3)完整性：意指專有名詞應完整保留其原始符碼，如羅馬拼音的Mazu(媽祖)，如此，

機譯方能正確傳達其意義，如書寫「九份」時，可以 “Jiou-Fen”代替之。

一些慣用語和文化用詞，如神明、節日名稱、民俗活動、節慶儀式、人名、

食物、地名等可直接以英文呈現，以免MT系統將其逐字翻譯，結果往往

令人啼笑皆非，並傳達錯誤訊息。 

(4)明朗性：意指用詞的真正意涵(非表面意義)應明確表達或加以解釋，使其內隱訊息

彰顯出來，其可就文法及文化訊息兩方面來說明。在文法層面，當我們書

寫「在這地方，風景很獨特」句子時，「風景」後必須添加be-動詞「是」，

如：「在這地方，風景是很獨特」，其機器英譯的文法才會正確。其次，

在文化訊息層面，為了使訊息與外國讀者的文化背景知識產生最佳關聯，

則可添加額外的說明，如「據說新娘哭得愈大聲愈旺娘家方面的運勢。」，
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此句中「愈旺娘家方面的運勢」的語意並不清楚，因為「新娘哭得大聲」

與「娘家興旺」的因果關係並不明顯，故可將其改寫為「大聲哭泣會帶好

運和興旺給新娘家」，其英語機譯的語意才會正確，且如此，外國讀者當

能了解上下文之意。 

(5)精簡性：表示將複雜句改成簡單句，將重複、累贅訊息重新整合成簡要內容，如：

原文中「炸寒單爺為台東元宵節的一個習俗」與「此為地方盛事」訊息重

疊，所以可合併之，改為「炸寒單爺為一件盛事，在台東，在元宵節」，

其譯文更為精簡。 

 

（二） 書寫控制性文化網頁文本 

  學生分組選擇他們喜歡的文化議題，且依照老師教授的控制性中文規則，寫成一篇

短文，放入Google Translate去測試英文翻譯的正確率。文法及語意的正確性，若未

達90%以上，則必須回去修正控制性文本，直至機器英語譯文的正確性達到90%以

上。控制性中文規則簡略介紹如下： 

 

(1)在動詞之後添加「了」。如此一來，它的多語機器譯文才會使用過去式動詞。 

(2)在名詞之前加上1個所有格 [我的]。所以，該多語的機器譯文才會擁有正確的文

法。 

(3)「冥婚」是一個當地的表述，所以我們必須改寫它。對於外國讀者，他們不了解

它的真正意涵。改編之後，其多語的機器譯文將擁有正確的意義。因此，我們將

其改寫為「結婚跟鬼」，如此國際的讀者才能容易理解它。 

(4)Phubber(低頭族)，我們直接使用一個英文表述。如此一來，它的多語的機器譯文

將擁有正確的意義。 

(5)「因材施教」是一個四字片語。Google 不能正確地翻譯它。所以我們必須改寫

它，作為一般的表述「不同的孩童需要使用不同的教育方法」。改編之後，其多

語的機器譯文將擁有正確的意義，且國際的讀者能容易理解它。 

(6)在句子的末端放1個介詞片語（意指1地方副詞）。如此一來，機器譯文才會擁有

正確的文法。 

(7)使用一個轉折詞「此外」。如此一來，在兩個句子之間，它的多語機器譯文才會

呈現該邏輯關係。 

(8)在節日前添加「上」( on)，如此一來，它的多語的機器譯文才會擁有正確的文法。 

(9)於兩句子之間添加連接詞「然後」，來表示兩個子句之間的關係（時間順序）。 

(10)使用 “被” (bei) 字，來表示被動式句子。如此一來，它的多語的機器譯文才會

擁有正確的文法。 
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第11週(04/29)：邀請畹禾有限公司黃麗琴業務經理至本課程教授
學生使 用2011版Trados軟體。 

1.使用Trados軟體建置翻譯記憶庫(Translation Memory/TM)，並使用資料檢索功

能，搜尋關鍵詞，做成資料檢索列表(Concordance output)。 
下圖乃是有關火葬議題的資料檢索列表。 

 

2.使用Trados軟體建置術語庫(Termbase)，已便查詢專有名詞(proper nouns)及專業術語

(specialized terms)。 

下圖乃是有關於文化議題的術語庫。 
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第16週(06/03)：邀請萬象翻譯公司陳碧珠總編至本課程講授翻譯界現況、

人才需求及輔助工具。 
1.翻譯之需求： 

新聞媒體：電視台、報紙、雜誌、 出版社：書籍、 公民營企業、政府單位、機關

團體、網站：內部溝通、外部溝通 

2.翻譯之供給： 

主要是由自由譯者、翻譯業者、機構內部專職譯者、內部非專職譯者、語種，進行

翻譯之服務。 

3.翻譯之服務及文件類型： 

翻譯社提供之服務包括書籍、各類商業文件、新聞媒體、軟體本地化、影音多媒體、

報告、論文等。文本類型則可細分為： 

- 一般非專門領域 

- 專門領域：財務金融、資訊科技、醫藥生技、法律文件、其他科技、學術著作、

論文等。 

4.專案流程： 

進入翻譯公司，不見得要只做翻譯，亦不見得只做專案管理，而是要有適合各個領

域的人才，分工處理每一個環節，集結成一個有效率的運作模式，來達成客戶的需

求。下圖乃是一間翻譯社所需的理想程序。 
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5.核心譯者及編輯者之技能： 

- 語文：譯文寫作、原文理解 

- 領域知識：通才、專才 

- 翻譯：翻譯觀、翻譯技巧 

- 生產力：資料查詢、電腦技能、翻譯工具、翻譯速度 

6.譯者需要懂得使用工具幫助自己： 

- 網路資源(專門辭典，資料庫，語料庫) 

- 工具書(避免詞目條列式) 

- 發問(客戶，專家，譯者論壇...) 

7.養成好的習慣，只要自己打字出來的中文，應該要多校對、多檢查。文章本身不應

該有太多的錯別字，或有太多的格式錯誤。平時就該多訓練，故往後工作上有需求

時，才能避免打字的錯誤。 

8. 生管部門 (處理前置準備的工作階段)： 

審閱客戶給的檔案，通常要將紙本電子化，一次處理上萬字數量的檔案時，就會利

用到OCR軟體，其可將圖檔變成文字，加快處理的速度和降低人力需求。(於課堂介

紹Abbyy Finereader的軟體，該軟體可辨識表格、圖片，並將掃描圖檔轉成Word檔，

大大提升了工作效率)。 

 

(二)上課觀察（學生反應、師生互動…等） 
1.於課堂上史宗玲老師提出一些有關大眾對於機器翻譯的錯誤見解，並詢問學生的看

法及意見。接著同學分組討論，提出他們對於機器翻譯的認同或反對之看法。最後

的結論，乃是多數學生支持機器翻譯與控制性語言書寫的實用性。 
2.范姜衛良業師於課堂中教授許多軟體，同學們皆非常有興趣學習，並且於課堂中介

紹許多翻譯產業的相關訊息，引起學生們的關注。 
3.黃麗琴業師於課堂中先示範Trados (2011)軟體操作，之後要求同學實際自行操作，

同學在操作過程中若有疑問，業師皆非常有耐心地回應學生問題，並指導學生正確

的執行步驟。 
4.張志良業師於課堂中講述關於本地化產業招募人才所需的必備條件及技能，引起學

生極大的興趣及關注。 
5.陳碧珠業師介紹翻譯產業所需人才及翻譯輔助工具，並教授媒體翻譯，如字幕翻譯，

所需之軟體(Visual SubSync)。學生們對於媒體翻譯感到極大興趣，並且覺得受益無

窮，因此於課堂上開放發問時間，而學生亦很踴躍的舉手提問。 
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(三)課程進行待改進部分 
1.上課時間 
建議系上調整上課時間，避免太晚上課，學生覺得太過疲累，較無法集中精神。 

2.課程內容 
減少本地化產業介紹及專案管理之理論部分，相反地，應增加實作部分，並集中在

Trados之應用，俾學生熟悉操作Trados的各種功能。若是介紹許多工具，但無法實際

操作，對於學生而言，等於浪費時間，徒勞無功。 
3.有時業師上課過於認真，忘記下課時間，使得學生過於疲累，無法集中精神。 
4.業師一次介紹太多軟體，並讓同學一次學習，學生無法立即吸收，亦很容易頭暈眼

花。 
 
(四)質性意見(匿名)訪問(約2-3 人) 

共四位同學接受訪問，問題如下： 
1.關於業師授課，受益情形如何？ 
同學A: 「透過經驗分享和解惑，我可以認識到與翻譯相關的領域。」 
同學B: 「有關業師授課的部分，其實是讓我們初步了解翻譯界的市場，因為是請業

界的講師來，所以我們所學習到的知識都很有用。」 
同學C: 「我覺得業師授課內容非常實用，讓我們能對機器翻譯有更深入的瞭解。業師

所提供的一些相關知識及建議也幫助我們更加認識翻譯產業，提早了解這門行

業，同時也能思考未來職涯出入。」 
同學D: 「每位來自不同公司的業師，都向我們介紹不同面相的翻譯產業，使我們對

翻譯產業有不同的認識，而且業師也教我們一些職場經驗守則以及各項翻譯

軟體操作，讓我們了解原來翻譯不是僅靠人工，也可靠機器來提升翻譯效率。」 
2.你喜歡業師授課嗎？其原因為何？ 
同學A: 「喜歡，我可以了解更廣的知識。」 
同學B: 「喜歡，因為在大學期間如果沒修過這門課，就不太有機會了解有關翻譯的

領域，可能要等到大四才會遇到相關選修的課程，但是藉由此課程，讓我提

早認識到這個領域，覺得受益良多。」 
同學C: 「喜歡，能在學生時期就多多接觸新的領域是件很幸運的事。授課內容多元

且實用對未來翻譯應用上很有幫助。業師的建議及提醒也讓我們能及早修正

及改進。」 
同學D: 「喜歡，在這門課當中，我學習到很多新知，不同於以往的課程，這門課程

不僅有趣不無聊，而且課程安排非常的紮實，讓我在每堂課當中，都有逐漸

成長及更加熟悉翻譯的應用。」 
3.你覺得業師授課哪些部分需改進？ 
同學A: 「多點互動的方式。」 
同學B: 「有關於業師教授翻譯軟體應用的部分可能需要換別種方式，因為在過去的
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課程當中，學校並沒開設任何有關翻譯軟體應用的課程，導致業師以他的專

業教我們如何應用翻譯軟體時，有種感覺還不太了解軟體，就已經要開始使

用它，甚至還要繳交作業成品，讓我覺得速度太快也跟不上。另外加上此課

堂時間在晚上，也正剛好本學期在上此課程前已有三堂課的必修，這兩個課

程連在一起上，到最後真的會因為太累東西而無法吸收。」 
同學C: 「我認為可以敎一個段落給學生一點時間吸收。希望業師也能夠多多補充翻

譯產業上一些實用的軟體操作供學生學習。 
同學D: 「業師授課時，可以多多刺激同學思考，他們可以利用提問的方式，然後給

學生更多時間及空間去複習課堂上所學。」 
4.你覺得本課程你獲益最大為何？其原因為何？ 
同學A: 「我了解到什麼是機器翻譯和翻譯記憶，並且在業師授課後，我發現原來翻

譯有很多知識，也學習到可以使用機器及軟體輔助翻譯。」 
同學B: 「我覺得獲益亦最多的是比起其他未選修此課程的同學，我進一步的認識翻

譯是什麼，這和我修此課程前的想像是完全不一樣的，如果沒有上到這門課

的話，想必我對翻譯大概就僅停留在翻譯原文書的概念而已吧。」 
同學C: 「我認為獲益最大就是從零到有並重新認識翻譯界。翻譯領域比以往想像的

要複雜許多，修了這門課對我來說等於重新的認識了翻譯，講師的授課也是

非常受用的專業講座。」 
同學D: 「我學習到如何書寫改寫控制性漢語，並利用它來書寫一個控制性網頁文本，

另外我也在業師的授課當中，更加的認識翻譯產業及本地化產業的區別。然

後，也學習到操作一些翻譯記憶的軟體，這些都是在外面很難學習到的課程，

實在是非常寶貴的經驗。」 
5.你覺得日後有機會你會選擇業師與教師協同教學之方式嗎？ 
同學A: 「會的。」 
同學B: 「會，這等於是在幫我們準備畢業以後的方向，也可以從業師口中得知現今

的社會中需要什麼人才、有什麼市場，而不是只在學校盲目的學習。」 
同學C: 「會，因為這兼顧了兩者的優點，老師提供學術領域的知識；業師則提供職

場的應用知識。」 
同學D: 「會，因為這種課程非常多元，而且也不會非常的制式化。不僅老師可以教

授我們翻譯領域的細節及應用，業師也會提供我們職場上實質的經驗，讓我

們受益良多，這是在眾多課程當中，少數非常實用且有特色的課程，因此我

認為這門課程非常實用，希望學校可以多多設立相關的課程供學生選擇。」 
 
根據學生的親自訪談結果，得出下列結論： 
(一) 職場實務 

藉由此課程，學生可瞭解翻譯市場、不同面相之翻譯產業及一些職場經驗。 
(二) 多元教學 

內容多元及實用，學生不但可習得學術領域的知識，亦可獲得職場的應用知識。 
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(三) 電腦輔助翻譯 
本課程可讓學生認是如何操作機器翻譯及翻譯記憶工具，並用控制性漢語來書寫

網頁文本。 
(五)課程照片記錄(約3-5張，每張照片請簡要說明)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

圖一、興巨資訊股份有限公司范姜衛良專案經理至本課程講授專案管理的上課情

形。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

圖二、畹禾有限公司黃麗琴業務經理於本課程講授Trados軟體使用的上課情形。 
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圖三、翔威國際股份有限公司張志良協理至本課程講授本地化及面試須知的上課

情形。 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
圖四、興巨資訊股份有限公司李寅暉總經理至本課程講授本地化產業介紹及軟體

翻譯的上課情形。 
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圖五、萬象翻譯公司陳碧珠總編輯至本課程講授翻譯產業、翻譯工具及策略使用

之上課情形。 

 
上課時間 103/07/07-07/11 
課程主題 應用英語暑期實習 

地點 翔威、興巨、畹禾 
(一)課程進度(摘要式) 
翔威國際股份有限公司 
實習第一週 
1. 使用 SDL Trados Translator’s Workbench 與 Concordance 協助翻譯。 
2. 閱讀其他譯者的 QA Reports。 
3. 翻譯練習 8 Competencies_Grouping3.doc  
4. 檢閱同學的翻譯內容，編輯 QA Report。 
5. 閱讀同學檢閱自己的 QA Report，修改 8 Competencies_Grouping3.doc  

譯文。 
6. 翻譯練習 ServiceNow_EN.doc，使用 Tools > Analyses / Translation /  

Clean up。 
7. 使用 SDL Passolo 2011 Translator Edition 翻譯

DU-WE12797_002_zh-TW_3.tbulic11，以及 
DU-WE12797_zh-TW_2.tbulic11。專案翻譯 
10060264_Translate_CHT_2014-07-10_08-43-59-PM.xlsm。 
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興巨資訊股份有限公司 
實習第一週 
1. 專案管理、翻譯業界及市場概況 
2. 翻譯流程和本地化介紹翻譯國際標準介紹 
3. 翻譯相關書籍、工具(FTP 介紹, Anycount to count the words of the website 

with images, Epad, EZFind)以及網路資源(Xmind, ManicTime, Dropbox, 
Onedrive, Evernote, 7Z920, PDFXwer, Teamviewer,Mailbox, Fast Stone, 
Cambridge Write & Improve, Onelook, Linguee, 國家教育院研究會雙語詞

彙、學術名詞暨辭書資訊網) 
4. Use Trados to make TM and Termbase, and translate 
 
畹禾有限公司 
實習第一週 
1. 蒐集新年相關單字及片語 
2. 撰寫教材之前言 
3. 設計單字及聽力考題 
4. 整合所需之檔案至word檔 
 
(二)上課觀察（學生反應、師生互動…等） 
1.業師每個禮拜的面談提升了學生對自己的認知與報告的技能。 
2.張協理會介紹好書給同學們看，並與他們討論該書的內容，師生互動融洽。 
3.各業師皆在實習結束後，請實習同學吃飯，並閒聊有關個人生涯規劃之議題。 
4.除了實習的內容之外，業師亦會介紹課外讀物，以充實學生相關主題的知識。 
 
(三)課程進行待改進部分 
1.學生僅侷限在個案處理及工具的學習，較無與公司員工接觸，並認識該公司

日常處理的業務。 
2.實習公司皆遠在北部，除非是住在北部的學生才願意投入實習，若是南部學

生要到北部，還得支付房租又拿不到實習薪水，所以同學實習意願皆很低落，

造成全班30人修習，僅有11位同學願意至公司實習，日後必須考慮實習地點

的問題。 
 
(四)質性意見(匿名)訪問(約2-3 人) 

1. 透過這次實習，我們習得善用自己的思考能力、邏輯能力及整合能力，去學

習並完成作品，這乃是未來的業界需要之人才中，必須培養之能力。 
2. 很高興能夠爭取到張協理提供的實習機會，自從來到翔威實習後真的學到很
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多課堂上學不到的東西，我們學習方向不只有技術層面，張協理與我們每個

禮拜的面談更提升我們對自己的認知與報告的技能，我相信這對未來求學或

求職路上有相當的幫助。 
3. 這段經驗真的非常珍貴，讓我對本地化企業以及未來走向有了更深入的瞭

解，也更加確定自己的目標，往後若是有機會，希望還能多多嘗試這樣的活

動! 
(五)課程照片記錄(約3-5張，每張照片請簡要說明)  

 
圖一、於103年10月7日史老師與實習學生在興巨公司實習情形 

 

圖二、翔威有限公司實習情形。 
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圖三、萬象翻譯公司實習情形。 

 
 

圖四、畹禾有限公司實習情形。 
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捌、計畫網站說明 
網址：http://www2.nkfust.edu.tw/~clshih/education/home.html 
網站設計說明或特殊內容分享 
本計劃網站共分成六部分，包括：計畫介紹、課程核心理念、課程大綱、 
學生作品、學生實習、課程討論，摘錄內容如下： 
 
一、計畫介紹 
1.計畫目標 
就在這全球化趨勢及數位化的衝擊之下，台灣大專院校的語言／人文教 
育也該思索求新、求變，故於此配合教育部輔助辦理人文社會科學應用 
能力及專長培育計畫，提出申請，以實施人文與數位結合之翻譯實務與 
應用課程。 
 
2.創新理念 
因應網路科技時代之需求，人文與科技必須開始思索如何對話，以建立 
新的夥伴關係，因此線上資訊溝通與文化交流將更順暢與迅速，此乃是 
人文、語言、翻譯及科際整合之功能，亦是該計畫實施 e-化翻譯課程之 
創新理念。 
 
3.規劃設計 
3.1 第一階段學校課程 
(1)於教學方面，校內教師可結合業界師資，共同授課。 
(2)於學習方面，學生能從校內教師習得專業知識，此外，可以從校外教師

習得本地化產業所需之特定工具、專案管理實務技能及本地化產業的專
案管理流程、翻譯產業的更迭進展、本地化產業工具及現今翻譯產業的
真實動態。 

 
3.2 第二階段暑期實習 
(1)於教學方面，業界師資將指導學生應用前一學期課堂所學之知識及科技

工具 
(2)於學習方面，學生可學習使用 STS 字庫查詢專業詞彙、QueryTracker、

Quality Assurance Report 等，並透過接洽翻譯專案之實戰經驗，學習如
何與客戶互動溝通。 

 
4.預期效益 
本計畫實施預期可達成學生、教師及業界「三贏」(Triple Winning)之實 
用效益。 
 
5.實習機制之規劃 
有關實習機制之規劃，可分成實習課程之輔導、實習課程之分配單位及 
實習具體內容及考核方式等三類，以期達到成效。 
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二、課程核心理念 
1.課程設計：整合基礎學科知識及科技工具，應用至實務領域 
第一階段實施「機器翻譯與翻譯記憶」課程教學。藉由人文、語言及科際
整合之教育訓練，可培養學生一些本地化產業及線上文化、資訊交流所需
之電腦科技應用技能，並提高其翻譯實務之執行能力。 
 
2.職場實習：應用 MT 及 TM 課程所學 
該計畫課程設計的第二階段乃是實施「應用英語暑期實習」之校外實習，
突破傳統理論、靜態式校內教學，藉由引進外界師資，同時送出學生至業
界實習，建立學界及業界相互交流及合作的教學模式，有助於翻譯課程轉
型之典範。 
 
三、課程大綱 
1.機器翻譯與翻譯記憶之課程大綱介紹 
2.應用英語暑期實習之課程大綱介紹 
 
四、學生作品 
1.學生作品 I：控制性文化文本書寫 2.學生作品 II：控制性文化文本書寫 
3.學生作品 III：控制性文化文本書寫 
4.學生作品 IV：控制性文化文本書寫 
5.學生作品 V：記憶庫 
6.學生作品 VI：術語庫 
 
五、學生實習 
在此專區可看到學生暑期實習的照片以及成果報告，共分為畹禾、萬象、
興巨及翔威公司，見下圖。 
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六、課程討論區 Q&A 
學生於課堂上，所提出之問題，共分為三大區塊，列舉一些問題如下： 
1.翻譯市場與人才 
Question：請問翻譯公司的譯者是怎麼來的?是人力銀行找的還是去學校找

畢業生或是有什麼其它方式? 
Answer：通常翻譯公司有一個翻譯網站，會讓有興趣的譯者試譯填寫資料

然後請他們試譯，如果適合的話我們會把他的資料記錄下來，之
後有翻譯需求的話會再跟譯者聯絡。 

Question：請問有一些電腦軟體相關證照，例如 TRADOS 或相關軟體會
增加自身機會嗎？ 

Answer：這些東西不是必備，倘若一個人有很多證照，但一個譯者基本的
能力如翻譯寫作或語言認知能力不夠的話，那還是沒有用的。第
一優先是必須先把基本能力培養完整，再附加上證照，這樣才有
大大的加分作用。 

 
2.翻譯工具與策略 
Question：你們公司會使用 Trados 工具來進行翻譯嗎？ 
Answer：有，但是還有其它一些軟體，依照客戶的需求及檔案格式，會使

用不同的軟體來做處理，以提升翻譯效率。 
Question：如果客戶給你們中文紙本，且字數很多，要如何轉成數位檔，

以方便在電腦上處理翻譯？ 
Answer：若檔案為英文文件時，可使用 OCR 軟體進行辨識並轉為數位檔，

其正確率可達 95%以上，但原文檔案為中文時，目前尚未有較好
OCR 軟體可以將其轉為數位檔，使其辨識之正確率達 90%以上，
故可能還是需要以傳統的人工打字。 

Question：當進行翻譯時，如果碰到縮寫，例如：RIP，要如何處理？僅留
下譯文，還是會附上所寫的英文？ 

Answer：這通常視情況而定，像有些太專業的術語，可能會在後面再附上
一次英文縮寫，可是如果是眾所皆知或是大眾很常使用的話，就
會只留下譯文。 

 
3.其它 
Question：當譯者把文章翻好後，客戶卻不採用且另外找別的譯者翻，如

此該客戶還要付公司稿費嗎？ 
Answer：如果客戶是因為個人因素而不採用，那客戶仍有責需付稿費。 
Question：是否有遇過譯者堅持譯文，而與客戶僵持不下的情況？ 
Answer：基本上還是以客戶的要求為主，除非客戶的要求有誤或是不合理，

才會以委婉的方式提點客戶，勸其更改要求。 



 

37 
 

玖、附件 
附件一、「機器翻譯與翻譯記憶」 
(一)課堂簡報 

范姜衛良業師 
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張志良業師 
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黃麗琴業師 
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陳碧珠業師 
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附件一、「機器翻譯與翻譯記憶」 
(二)期末考題 

Oral Presentation for Final Exam 
1. Basic concepts of CW 

What are the basic concepts of CW? What is the difference between 
Controlled Writing and ordinary Writing? Think about the distinctive 
language features of CL, such as materiality, flatness, simplicity and 
explicitness.    

 
2. Rules to be used for authoring a controlled text on the web  

How do you write a cultural text using the controlled language for 
effective MT application? What rules do you have to follow in 
writing? 
Elaborate the rules form the aspects of words, sentence structure and 
grammar. And use the texts posted on the web as supportive examples. 
 

3. Strategies for making CW reader-friendly  
What strategies do you need to use to make the machine translation of 
your controlled cultural texts easily understood by the international web 
audiences? Give examples to support your argument and discussion. 
(clues: pictures, headings and F-shape passage) 

 
4. Annotations as an aid to the user’s self-study of CW      

How could you use annotations to help web audiences to learn the writing 
of the web text using the controlled Chinese?  
   

5. The tool of Trados  
How do you use the Trados tool to develop a term base? How do you use 
the Trados tool to develop a corpus? How do you use the Trados tool to 
translate a web text? 
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附件二、「應用英語暑期實習」 

(一)成果簡報 

興巨資訊股份有限公司成果簡報 
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翔威國際股份有限公司成果簡報 

 

 

 



 

49 
 

 

 



 

50 
 

畹禾有限公司成果簡報 
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萬象翻譯公司成果簡報 
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附件二、「應用英語暑期實習」 

(二)實習心得 

興巨資訊股份有限公司 
甲同學 因為實習，這整個暑假都過得非常充實、愉快!多虧史老師提供這麼寶

貴的機會，使我獲益良多。感謝業師的耐心指導，儘管我們還有很多不

足，過程中一波三折，業師還是很用心指導我們，用電子郵件往來詢問，

他都會以最快的速度為我們解惑，幫助我們順利完成翻譯流程。從翻譯

專案管理流程中，我瞭解到身為一名專案經理有多麼辛苦、需要多少努

力及身為譯者需要多少技能，應花費時間充實自己。遊戲翻譯也讓我明

白一款國外遊戲的本地化與在台上市是有多少人在幕後持續不懈地努

力，與多少人仔細檢查測試的結果。這段經驗真的非常珍貴，讓我對本

地化企業以及未來走向有了更深入的瞭解，也更加確定自己的目標，往

後若是有機會，希望還能多多嘗試這樣的活動! 
乙同學 我非常感謝史老師給我們這次機會和興巨公司學習如何成為一個譯

者，讓我們對翻譯產業又多一份瞭解，也為提供我們一個未來職涯的走

向。此外，非常感謝業師 Alex 的諄諄教誨，不厭其煩教導常出問題的

我們，他指派的功課每項都能達到練習的目的，特別是對翻譯軟體

Trados 的應用有更熟悉的認識。之前在課堂上聽其他業師解釋用法時一

頭霧水，但是 Alex 逐步地教導，並預留時間讓我們練習，最後在指派

回家作業也必須使用軟體的情況下，我們學會了如何操作這份以往認為

難度極高的軟體。 

丙同學 我從很早以前就決定要從事翻譯工作，但對翻譯產業的了解仍然不夠，

這次的實習，業師不藏私地教導了我們許多本地化產業的相關觀念、須

要注意的事項、軟體工具及網站；也分享了他在接待客戶及在專案流程

中發生的問題和解決方法，這些都是從學校課本中學不到的事。此外，

透過操作軟體來實際進行完整的翻譯專案，我不僅更熟悉工具軟體的使

用，還和兩位組員有團隊合作的機會，從中學習到團隊合作的精神及重

要性，畢竟，在講求效率的時代，分工合作是最有效達到目的的方式。

翻譯，是促進多個不同文化之間交流的橋梁，譯者們將他文化的思想、

內涵用自身文化可接受的方式傳達給成千上萬的讀者，而工欲善其事，

必先利其器，不僅要理解與熟悉工具，還要知曉翻譯的觀念及規則等，

在本次的實習過程中，的的確確讓我在這兩方面都獲益良多。 
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翔威國際股份有限公司 

甲同學 很高興能夠爭取到張協理提供的實習機會，自從來到翔威實習後真的學

到很多課堂上學不到的東西，從一開始我們三個人共同合作練習處理專

案，到最後每個人與 PM 合作處理個別分配的專案，不論是團隊合作

或個人處理事物的細心度與思維都大有提升，另外，這兩個月所學中最

特別的是，我們學習方向不只有技術層面，張協理與我們每個禮拜的面

談更提升我們對自己的認知與報告的技能，我相信這對未來求學或求職

路上有相當的幫助。兩個月的實習時間，不多不少，帶來的是滿滿的學

習經驗，也讓我更了解在地化產業的內容，希望有朝一日能夠從事相關

產業。  
 

乙同學 對於不擅長電腦的我，第一次接觸協助翻譯的工具時，遇到了很多的困

難，在課堂上總是跟不上授課老師的步調，還一直打擾同學，頻頻中斷

他們的節奏，然而當學會之後，那份成就感真的無語倫比，這也是我會

選擇踏上實習這條路的主要原因。自從實習的第一天，我們開始接觸到

更多的協助工具，每天不斷的練習，雖然會累，生活卻變得比以往的暑

假充實，原本只是練習公司舊的專案，保持輕鬆的心情反覆練習，隨著

我們漸漸地熟悉每樣工具的操作，我們開始逐一地接到正式的專案，多

了時間的限制以及品質的要求，當時在小小的會議室真的可以感受到明

顯的壓力，每個人的神經都緊繃著，埋頭奮力的翻譯，雖然我們會一直

犯錯，事情也都無法做到盡善盡美，但是翔威的PM及員工們都非常和

善及熱心助人，總會為我們加油打氣，幾個實習生之間也都會互相鼓

勵、幫助，共同攜手度過所有難關。到目前為止，我學到最多也獲得最

多的就是團隊之間互相合作出來的成果，威力真的很強大，因為這些成

果聚集了我們的用心及努力，也因為有了這個體會，之後就算在分開各

自處理專案時，也能夠想的更遠、更廣，為了達到翻譯的品質及效率，

做事情也會更加謹慎小心。 
 

畹禾有限公司 

甲同學 在設計文化考題時，我們遇到許多的問題，如資料的蒐集、整合及如何

運用在考題上。我們在資料的蒐集上，必須找到能夠拿來利用Author 
Plus所提供的考題以呈現該題型的文化相關資訊。再者就是必須將找到

的資料，進行全面的整合，才能有秩序及規律的將考題呈現給讀者。最

後就是要把它運用在考題上，設計出能夠讓讀者學習到文化、詞彙及閱

讀能力之題型。整個設計過程中，我們小組不斷的討論與設計，在相互

分工合作，完成所要達成的題型。綜而言之，透過這次實習，我們習得

善用自己的思考能力、邏輯能力及整合能力，去學習並完成作品，這在
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未來的業界需要之人才中，也是必須培養的能力。很高興能夠有這個機

會，利用暑假的時間，提早的培養團隊合作默契及獨立思考的能力。 
 
 

乙同學 在大三下的暑假的時間，我參加了畹禾有限公司的實習課程，並在這二

個月中，我們設計了英語文化考題，這當中我們遇到了許多的問題，但

是我們也學習到很多東西，在製作這些教材的同時，我們也對傳統的節

慶習俗有更進一步地認識，且最後也合力完成了這八個文化單元。很高

興能和組員共同完成教材設計，也真心了解到在未來的職場上，很多事

情都是要自己去學習，並沒有人會主動來告訴你要怎麼做事，獨立性與

學習力是非常重要的。 
 

丙同學 為期兩個月的實習中，雖然遇到的困難、碰到的挫折很多，我們實習的

性質和其他翻譯公司也不太一樣，但我覺得學到的東西不少！在文本的

寫作中，我對於單字以及片語的使用方法更加的熟悉，收集到的資料

中，哪些可以用、哪些不能用，也更有概念。不再只是單單的從使用者

的角度來看待事情，而是以開發、創造者的角度來思考，換個位置才知

道原來看似簡單的測驗題，其實是需要花費很多心思，一修再修，經過

好多層得檢驗才會真正交到使用者的手中！我也很開心此次的實習不

是只有我一個人，透過和夥伴們討論、學習，很多細節以及構思都是大

家腦力激盪出來的火花，比一個人想破頭還要美！融入一個團體並與之

成長，是一個人生命中一部分很重要的課題，很感謝此次的暑期實習，

讓我提早瞭解業界也學習用另一個角度面對未來！ 
 

萬象翻譯公司 

甲同學 這次暑假來到翻譯公司實習，讓我重新認識翻譯業的定義。雖然在學校

已經上過翻譯課，來到翻譯公司卻還是很陌生。畢竟所學與真正職場上

的需求，不一定會相互配合。此次是來學習及了解翻譯市場中，會使用

到的軟體工具，以及在學校翻譯課中無法體會到的翻譯技巧，同時也能

小小體會身為譯者，或者是在翻譯公司上班的感受。在課程結束後都會

有回家練習的功課，不僅可以加深學習過的軟體工具，也能夠利用工具

來做翻譯練習。而翻譯練習每次都會有不同的挑戰，像我曾翻譯過醫

美、電子產品文件，字幕翻譯談話性節目，廣告文案等等不同種類的文

件。在不同領域/種類的文件中，用字遣詞都需要經過思量琢磨，再決定

能不能使用在此譯文中，因為在截然不同的情況下，所要表達或傳達出

來給消費者/使用者看到的，就會不一樣，所以身為譯者，要站在這些人

的角度來看自己的譯文，判斷他人讀到此文章，是否能夠接收訊息。因

此，譯者扮演著很重要的腳色。 
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乙同學 此次實習實受益良多，更徹底打破我對「翻譯」的舊有印象。隨著科技

日星月異，翻譯不再是我先前所認知的傳統翻譯，意指看到英文，就馬

上寫下對應之中文 (反之亦然)。然而，萬象翻譯公司引領我進入「翻譯

科技」的領域，讓我明瞭翻譯其實不必這麼累，藉由運用許多軟體，可

以快速有效地翻譯好原文，而且出來的成果不僅具有一致性、專業性、

錯譯的機率也大幅減少了。如此一來，可以加速整個公司的運作程序，

大量處理各式各樣的稿件也不成問題。 
在萬象翻譯的前兩週，習得「多媒體翻譯」，頓時明白原來只要操作Media 
Study Player及Visual Sub Sync，我也可以做字幕翻譯，當下覺得好有成

就感。我覺得字幕翻譯並不容易，除了要具備良好的聽力能力，還要增

廣見聞，提升prior knowledge ，才能準確地翻譯出原文，這對我而言也

是一大衝擊，由於喜愛字幕翻譯，現在我為了要提升自我的聽力，時不

時就會聽聽新聞英文，看一些美國影集，跟上外國人「口語」的速度。 
同時，在萬象也不斷的學習：「譯什麼，像什麼」，實習期間練習的內容

擴及雜誌、廣告、新聞以及受試者同意書，這些材料截然不同，有時候

可以加入一點個人的創意，達到宣傳的效果，有時候必須謹慎的處理每

一個字、句子間的邏輯、詞彙的挑選、增刪，以及標點符號的運用。 
    此外，我也學習了 SDLX，運用TM及Glossary Management 進行翻

譯，習得之後，發現這實在太好用了，難怪先前修機器翻譯的課程時，

講者提及：「TM就是一家公司的寶藏」，因為存有大量的翻譯記憶，只

有每次碰到相似的句子，SDLX就能進行快速比對，以利修改或直接套

用，在其中的一次課程，我甚至學會自己建立TM，從可靠的網站複製

資料後再加以整理，就可以製作成為一個可用的TM。更神奇的是，還

可以利用QA tools (QA Check & Xbench)產生QA report，看看自己哪邊一

句多譯、漏譯、不小心犯下低級錯誤等問題。此外，我還學到了「比對

功能」，可以比對兩個相似文件之間的差異，利用Beyond Compare與MOS
就可以輕輕鬆鬆地做到，以前總覺得MOS Word 是用來打字、排版、做

表格而已，誰知道它竟然有這麼多的功能可以使用，一些進階的功能像

是萬用字元、比較、插入註腳、插入目錄等都是我來實習才學到的。後

來，我才深知自己對於MOS Word還不夠認識，明明很多東西用工具一

下子就可以解決的，但以前自己搞了半天卻還是用不出來，因此我很感

謝Pearl總編輯告訴我這麼多實用的功能。我認為這不僅僅只能運用在翻

譯上面，未來出社會工作後，運用層面也很廣泛，尤其身處在一個一切

都講求「效率」的社會，能夠多學一些電腦軟體，有助於提升以後進入

職場的競爭力。最後，經過此次的實習，了解翻譯是一項辛苦卻充滿挑

戰性的工作，如果工具利用得當，其實可以大幅的提升生產力，也不用

依循古老的方式翻得天昏地暗。 
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附件二、「應用英語暑期實習」 

(三)實習座談會 

國立高雄第一科技大學 

開設職場實習課程學生實習成果分享座談會紀錄 

 
時間：103 年 10 月 2 日 12 時 20 分至 14 時 30 分 
地點：D109    
主席：史宗玲教授                              紀錄：梁亦平 

出席人員：史宗玲、梁亦平、易家安、廖宜琳、林孟蒨、陳奕齊、林佩萱、

張湘琳、王暄寧、黃姿螢 

 

壹、主席報告 

    各位同學都非常敬業樂群，業師們非常肯定本校學生的優良素 
質。此外，同學們寫的實習報告都相當地出色，且在內容亦很有創意。

透過本次暑期實習，希望可以讓同學們得到以下收穫： 
    (1)對外：趁早了解職場現況 
    (2)對內：更進一步的了解自我能力與人格特質，並提早進行生涯規劃，

如這份工作適合我嗎？ 
    (3)附加價值：拓展人脈及建立職場媒合平台。 
 

貳、學生心得 

一、興巨公司 
(1)同學甲：Alex 經理教導我們專案管理的作業流程，並給予我們電子書，

內有介紹許多翻譯相關領域的知識。此外，這次實習中，他們非常著重工

具的使用，常常讓我們練習使用輔助翻譯的相關工具，如：Trados。實習

結束後也請我們吃美食，很感謝經理的用心指導。他教導我們不要把眼界

侷限，可以多走多看，也要求我們要對自己做的事情負責，盡量不要拖延

工作時間，並重視團隊合作。 
 
(2)同學乙：在興巨工作時，我了解到一開始要先培養專業能力，但也同時

要培養人際能力，對未來升遷管理有很大的幫助。興巨的應徵條件主要以
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譯文的表現為主，並不特別固定錄取英文科系學生。最後，在本地化公司

上班，我也了解到本地化的翻譯必須注重文化的差異性，而非只是單純的

文本翻譯。 
 
二、翔威公司 
(1)同學甲：我們每位都有各自專屬的專案經理給予指導。業師會鼓勵我們

多看書以吸收日常知識，培養自己的深度與廣度。有時翻譯可能讀懂大綱

意思，卻不知道要怎麼翻，我們會請教公司的專案經理，並透過 Q&A 的

方式進行修正與改進。 
 
(2)同學乙：業師曾告訴過我，「年輕的時候，想做就做，未來才不會遺憾」

這句話令我印象深刻，並給我很大的激勵。在翔威工作時，我才知道原來

許多翻譯的同事，並不是英文系所出身。在翻譯上，翔威內部有評量表，

讓我們知道如何翻出更符合他們公司要求的文體與品質，因此使我們能透

過這個管道，認識自己的不足。 
 
三、萬象公司 
(1)同學甲：總編的個性很嚴謹，在實習教學上給予我們一些翻譯練習及工

具的操作，如：使用字幕翻譯。字幕翻譯的困難在於要邊聽邊翻，其實對

我們來說是個挑戰，因為內容多涉及財經等相關專業知識，所以在翻譯過

程中就要參考較多資料。業師也鼓勵我們找出自己專精的部分翻譯，因為

翻譯領域非常廣，多培養自己的專業能力，就會有很多案子可以接。 
 
(2)同學乙：最印象深刻的部分就是萬象的滑鼠有很多個按鍵，因為翻譯產

業很講求效率；。除此之外，我體會到翻譯界的辛苦，因為要長期坐在電

腦桌前，容易造成手部疾病，公司的電腦也會提醒譯者休息。業師曾建議

我們，若不是對文字熱愛者，做翻譯將會是很辛苦的職業。 
 
四、畹禾公司 
(1)同學甲：畹禾較注重學生的自學能力，當我們在學習 excel 操作之前，

業師指派我們先找相關資料，有問題再請教他們。為了避免課程太無聊，

建議日後可以設計二到三個學習目標於實習之前。 
 
(2)同學乙：實習期間，我們使用線上多媒體軟體製作文化考題，我們會自
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己去找文化相關的資料，並且整合起來，設計選擇題、閱讀題及填充題等

考題題型。建議業師實習前先設計好大綱，如此學生較能清楚了解實習內

容。 
 
参、散會：同日下午 2時 30 分。 

 

 
圖一、主席致詞 

 
圖二、學生經驗分享 
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附件三、「翻譯工作坊」 

(一)活動議程 

「翻譯工作坊─實務導向的翻譯：教與學」 
主旨：長久以來，翻譯產業界與大學的翻譯教學彷彿是兩條不交集的平行

線，各自運作，互不關聯，而許多大學開設之翻譯課程皆與文學翻譯或新

聞翻譯相關，較缺乏與職場實務接軌及本地化之翻譯訓練，故大學生在學

校接受翻譯訓練之後，進入翻譯職場往往又需重新摸索與重新學習，藉由

舉辦此次翻譯工作坊，希望邀請本地化公司、軟體開發公司及翻譯界講師

講授翻譯產業、電腦輔助翻譯軟體及本地化產業的相關資訊，俾大眾能一

窺翻譯產業界之實況運作，以彌補學界與業界之間的鴻溝。 
 
日期：11/28 日(星期五)9:10-16:10 ~11/29 日(星期六)9:10~12:40      
地點：高雄第一科技大學外語學院三樓會議室 D305 及 D417(電腦教室) 
對象：全國大專院校對於翻譯有興趣之師生及社會人士 
主辦單位：高雄第一科技大學 翻譯、文化與科際整合研究中心     
協辦單位：教育部、高雄第一科技大學應英系、外語學院 
附註：本工作坊列入教師教學專業成長活動，將製發研習證書予參與教

師。 

議程 

實務導向之翻譯：教與學 

           11/28(星期五) 
9:10-9:40 報到 
9:40-9:50 開幕致詞  (高雄第一科大馮教務長榮豐) 

9:50~10:40 【專題演講】本地化專案管理 
范姜衛良專案經理(興巨資訊股份有限公司) 

(三樓會議室 D305) 
10:40-10:50 回應與討論 
10:50-11:00 休息時間 
11:00-11:50 【專題演講】本地化產業發展前景 

張志良協理(翔威國際股份有限公司) 
(三樓會議室 D305) 

11:50-12:00 回應與討論 
12:00-13:10 午餐時間 
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13:10-16:00 

第
一
堂 

 

【專題演講】翻譯工具 SDL 
Trados 操作訓練 
黃麗琴業務經理 
(畹禾有限公司) 
教室(D417) 

第
二~

三
堂 

使用Trados軟體進行機上操作 
教室(D417) 

休息時間 14:00-14:10 休息時間 15:00-15:10 
16:00-16:10 回應與討論 

16:10 第一天工作坊結束 
           11/29(星期六) 

9:10-10:40 【專題演講】多媒體翻譯 
陳碧珠總編輯 

(萬象翻譯公司) 
教室(D417) 

10:40-10:50 回應與討論 
10:50-11:00 休息時間 
11:00-12:30 【專題演講】以翻譯為志業：教學與實務 

蘇正隆董事長 
(書林出版有限公司) 

(D417) 
12:30-12:40 回應與討論 

12:50 本工作坊結束 
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附件三、「翻譯工作坊」 

(二) 翻譯工作坊之活動問卷 

 
建議: 
1. 非常感謝貴系所舉辦如此精彩的研討會(工作坊) 
2. 活動時不要與選舉日有衝突(日期於中央選舉會尚未公布選舉日前已擬定) 
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建議: 
1. Computer facilities seemed not working fine. Hope to improve it next time. 
2. 教室設備應確認是否可用 
3. 希望下次能再講座前再用 Email 提醒，並提供交通方式等詳細資訊 
4. 宣傳應加強，在活動前幾天可以提醒參加者，整體來說不錯，講者的言講內容都滿

有趣的。 
5. 感謝貴單位舉辦此活動。 
6. D305 的大門開啟方式應注意，免得在活動進行中發出聲響而影響活動品質 
7. D417 的設備不足以支持活動，應改善或更換地點 
8. D305 的會議室麥克風及開關會議室大門可改善 
9. D417 電腦無音效卡(僅有一台能操作，可借用其他設備完善的教室) 
10. 11/29 為選舉日，日後建議與重大時程分開。 
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附件三、「翻譯工作坊」 

(三)活動照片 

 

圖一、11/28 日翻譯工作坊全體合照 

 

圖二、11/28 馮教務長致詞 

 
圖三、11/28 業師范姜衛良講授情形 
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圖四、11/28 業師張志良講授情形 

 

圖五、11/28 業師黃麗琴講授情形 

 

圖六、11/29 業師陳碧珠講授情形 
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圖七、11/29 業師蘇正隆講授情形 

 

圖八、同學於工作坊活動中進行提問 

 


	未命名



